TE3VCBI JOKJIAJOB
52-it MeXXlyHapOo/IHOI HayYHO-TeXHIYeCKOii KOH(epeHI MY IIperojaBaTeieit u CTY/IEHTOB

KO MOTOM NepeBoaMSia Ha HEMELKMIA, YTO NMPUBOAMNO K ABOMHbIM noTepsM. HelpoHHbIi nepeBopg,
BMepBble NMO3BO/IM HANPSMYH NEPEBOANTL MEXAY A3blIKaMU, Y KOTOPbIX He Obl10 HU OLHOrO 06Lero
cnosaps.

YOK 81'373.23

NICKNAME KAK OCOBAAl PASHOBUAHOCTb COBPEMEHHbIX
AHTPONOHMMOB

pen. byposiko O.B., cmyo. benses B.A.
Bumebckuli eocydapcmeeHHbili mexHono2u4eckuli yHugepcumem
2. Bumebck, Pecnybnuka benapyce

B xone Hawero nccnenoBaHus Mbl ONpeaenuan, YTo aHTPONOHMM Ha3bIBAET, HO He NPUNMUCbIBaeT
HWKaKMX CBOMCTB. AHTPOMOHUMbI 06/1aJal0T NMOHATUAHBIM 3HAYEHMEM, B OCHOBE KOTOPOrO JIEXWT
NpeLCTaBleHNe O KAaTeropumu, knacce 06beKTOB. DTOMY 3HAYEHMIO MPUCYLLK, KaK MPaBUIIO, Cleayto-
LMe NPU3HAKK:

a) yKasaHue Ha To, YTO HOoCKTeNb aHTPOMOHUMa — yenosek: Peter, Lewis B otnmume ot London,
Thames;

6) yKka3zaHue Ha NPUHAOJIEXHOCTb K HAaLMOHANbHO-5A3bIKOBOM 06LWHOCTM: Robin, Henry, William B
otnunyme ot René, Henri, Wilhelm;

B) yKa3aHue Ha non yenoseka: John, Henry B otanumne ot Mary, Elizabeth.

MNpn nccnenoBaHUM Mbl UCMOMB30BAM CM/IOLIHYH BbIOOPKY B ceTU MIHTepHeT: B 6iorax, yaTax,
dopymax, B coumanbHon cetn BKoHTakTe.

Matepuanom ans muccnenoBaHmsg nocnykmnn 20 93bIKOBbIX eAUHML, NPeacTaBAsoWmMX coboi
HWKHEMMbI, KOTOpPbIe UCMOMb3YHTCS KOMMYHMKAaHTaMu B 6iorax.

CnopuTb O KOPHAX M BPEMEHWU MNOSBNEHUS HUKHEMMOB B TOM BMAE, KAK Mbl MX CEFOAHS 3HAEM,
MOXHO [,0/1r0. XOTS CKOpee BCero TOYKOW OTCYETa B MIHTepHeTe MOXHO Ha3BaTb BPEMS MOSIBNEHUS
MepBbIX UNiX-CUCTEM, FAe HMK Obl1 UMEHEM AJi19 BXOJa B CUCTEMY. HUKHEWMM SBNSETCS BalUMM NULOM
B CETU, KOTOPOE MpPU XENAHMMU MOXET OTPAXKaTb Bally CYLLHOCTb, CTPEM/IEHUS, XapaKTEP MU UHTE-
pecbl. HUKHenM B MHTepHeTe — 3TO He MPOCTO CNocob caMoMaeHTUdMKALMM CPeam Taknx xe, Kak
Bbl, CETEBbIX XXMUTENIeN, 3TO TaKKe HaYaso Ha3BaHUA BaLlero NOYTOBOro AWMKA BUAA: UMS ANS BXOAA
WK NCEBAOHMM Ha GopyMe, B YaTe, U N06OM ApYroM cepBuce, B KOTOPOM ByaeT HeobxoanMo npes-
CTaBMUTbCA.

Hawe nccneposaHme nokasano, YTo B OCHOBHOM 0byyatoLmMecs MCnob3yT HUKHEMMBI Npu pe-
TMCTpaLMM B COLMANbHbIX CETAX M UCMOMb3YHT A1 3TOrO PasfiMyHbie CUMBOJIbI, 0OBACHAS 3TO TeM,
YTO YeM HeobblYHee BbINSANUT HUKHENM, TEM MHTEPECHEE, A TAKXKe CIOXKHEE AJ19 NPOABUHYTbIX NOMb-
30BaTeniei B3NOMaTh Ty U UHYHO CTPAHULLY.

N3 coBCTBEHHOTO M3YyYeHUS HUKHEMMOB MOXHO CAenaTh BbIBOAbI, YTO Yalle BCEr0 MCMOJb3YHTCS
NaTUHCKME BYKBbI AN HAMUCAHUS HUKHEMMOB, 3TO e M MOATBEPXKAAET OLMH M3 BbIBOAOB ONpoca.
Mo cMbICIOBOMY NpMHUMMY B 6i0rax npeobaafaroT HUKHeMMbl no npodeccumn 30 %, 3ateM MMeHa C
3amMeHon cumBonoB 20 % u repoun 20 %, caMblt ManeHbKUI % BbIOOPA MO HA3BAHWUAM XXMBOTHbIX U
pacTeHUM, MCMXO3MOLMOHANbHbIE.

lpoaHanM3nMpoBaB HUKHENMbI, Mbl MPULLAN K CeSyHLLMM BbIBOAAM: MHPOPMaLMOHHOe oblLue-
CTBO AenaeT peanbHOCTb CaMOMNpe3eHTaLnmM OKOHYaTeNbHOW peanbHOCTbIO, TePEHOCS 3TOT MPUHLMN
B peanbHoe B3aumogenctaue. Kynbrypa BUpPTYanbHOW peanbHOCTU NOATANKMBAET KOMMYHUKAHTOB
K CTPYKTYpUPOBaHMIO COBCTBEHHOMO OMpefeneHus], B HalleM Clyyae — HUKHeNMa, U MOEHTUYHOCTH
MeXay CaMOMAEHTUDUKALMEN B CETEBBIX CUCTEMAX U UX IMYHOCTBHO.
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Pasgen 1
MICTOPUYECKUE, ®NJIOCODPCKIME HAYKI, A3bIKO3SHAHME
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«HINGLISH» IN INDIA
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The language Hinglish involves a hybrid mixing of Hindi and English within conversations,
individual sentences and even words.

The official language in compliance with all rules and traditions, and from the spoken, so-
called national language, and, of course, from the British Standards speech. However, the history
of India is also interesting that in this case there is a borrowing of words and phrases, not only
British but also American English. This has led to discrepancies in the spelling. For example, in
Indian newspapers can be read as a color,and colour.

But the biggest difference is Hinglish the English pronunciation. People from different parts
of India pronounce words with a different accent, and English words, in turn, is exposed to strong
phonetic transformations. Moreover, Hinglish used not only in India but also in the UK, and the
reason for this was the same all the Bollywood movies.

When the Indians want to establish a dialogue with the British or American, they use Hinglish,
but then, and found misunderstandings and disagreements, as many stable idioms and phrases
used by the British, have a completely different meaning in India, and some - are used only there.

India has the second largest English-speaking population in the world, while many speak
multiple languages. English fluency is socially prestigious and important for job success and
upward mobility.

At the moment, Indian English is most often used in advertising campaigns, slogans and
posters. In this way it is easier to attract attention to the product. The use of English words shows
that the brand is modern and focuses more on young people. And if you want to get acquainted
with the interesting phenomenon of Hinglish, we strongly recommend to delve into the world of
Indian newspapers and television. Want to improve the skills of perception Hinglish listening? We
advise you to pay attention to the stand-up comedians. Their humor will introduce you to a local
touch and show highlights and stereotypes about the life of Indians.

Our new study uses this language competition approach to explore the social causes and
effects of Hinglish growth. We interviewed 30 people who claim Hindi/English bilingualism in the
census. After asking them to only use Hindi, we discussed casual topics such as their childhood,
their favourite sports and hobbies. No one successfully used monolingual Hindi - instead overall
18.5 % of their speech was in English. We also analysed the language used in two full seasons
of an Indian reality TV show, looking at how much English was used per speaker in each episode.

Our data revealed two important patterns. Hinglish speakers cannot speak monolingual Hindi
in settings which require only Hindi - this confirms reports from some speakers that their only
fluency is in this hybrid Hinglish. What this means is that, for some speakers, using Hinglish is not
a choice - they cannot speak monolingual Hindi, nor monolingual English.
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